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PREAMBULO 

1. E l Secretario General de l a s Naciones Unidas cre<5 e l Grupo de Expertos en 
nombres geográficos en cumplimiento de l a resolucidn 7 1 5 A.(XXVIl) d e l Consejo 
Econánico y S o c i a l , De acuerdo con e l l a , l a s atribuciones d e l Grupo eran l a s 
siguientes: » 

" i ) Examinar los problemas técnicos de l a uniformidad de los nombres 
geográficos en cada país, en esp e c i a l de hacer tina exposición sobre 
ios probleirat; generales y regionales que se plantean, y preparar los ; 
proyectos de recomendaciones sobre los métodos, principalmente en e l 
plano lingüístico, viue puedan aplicarse para lograr l a uniformidad 
de los nombres geográficos en cada'país; 

" i i ) Presentar al" Consejo, en e l período de sesiones que sea pertinente, un 
infonue elaborado' teniendo en cuenta sus deliberaciones sobre los puntos 
anteriormente, mer.eionados, acerca de la'cor veniencia de celebrar una 
conferencia internacional sobre esta cuesticSn, y estimular l a c o n s t i -
tucidn de grupos de trabajo basados en sistemas lingüísticos comvines,'' 

2 . Este informe se prepard durante l a s reuniones que celebrd e l Grupo en l a : 
Sede de l a s Naciones Unidas, pn Nueva York, del 2 0 de junio a l 19 dq j u l i o de I 9 6 O , 

siendo Presidente e l Dr. M. F. B u r r i l l y Relator e l Sr. A. Pdgorier. 
3 . E l Grupo examind l a s diversas cuestiones sometidas a su consideracidn teniendo 
en cuenta l a experiencia adquirida por los e3q)ertos a l p a r t i c i p a r en l o s trabajos 
de sus respectivos países en materia de uniformidad de nombres, geográficos y en 
l a labor de cooperacidn internacional en l a c i e n c i a onomástica. E l Grupo estudid 
e l proyecto dé programa para lograr l a uniformidad internacional en l a E s c r i t u r a 
de Nombres Geográficos, preparado por e l Secretario General, así como l a s obser­
vaciones y la- informacidn r e c i b i d a de los gobiernos-'^. Se prestd atencidn e s p e c i a l 
a l a s partes que tratan de l a uniformidad nacional. En sus deliberaciones, se 
tuvo en cuenta e l trabajo realizado por l o s organismos especializados de l a s 
Naciones Unidas - l a Unidn Postal Universal y l a Unidn Internacional de 
Telecomvmicaciones - por l a s organizaciones intergubernamentales - e l I n s t i t u t o 
Panamericano de Geografía e H i s t o r i a y e l Comité de Cooperacidn Técnica de A f r i c a 
a l Sur del Sahara - por l a s dos Conferencias Cartográficas Regionales de l a s 

1 / Documentos O f i c i a l e s d el Consejo Econdmico y Soc i a l , 2 7 ? período de sesiones. 
Anexos, tema 6 del programa, documento E / 5 2 0 9 , párr. 1 y Anexo 1 , y E / 5 2 0 9 / 

Add.l. 
/ . . . 
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Naciones Unidas para e l Asia y e l Lejano Oriente y por organizaciones científicas 
internacionales, como e l Comité Internacional de Ciencias Onomásticas, y l a 
Orgsnizacidn Internacional de. Itoificacián de Hormas. E l Grupo pudo, contaí-, además, 
con l a info??maci(5n suministrada por los observadores y por l a .Secretaría dtirante 
BOB debates. 

E l iaforme se compone de cuatro capítulos: 

Capítalo í. Ifccesidad de l a uniformidad 

Capítulo I I , . Problemas de la. uniformidad de los nombres geográficos 
en cada país 

Capítulo I I I , Eecomendaciones sobre problemas r e l a t i v o s a l a uniformidad 
de los nombres geográficos en cada país 

Capítulo iy.. Cuestídn de l a convocación de una conferencia internacional 
: , ' y ; de estJxiuliar. l a constitución de grupos de trabajo 

k. Se ha v i s t o claramente por l a s observaciones enviadas por l o s d i s t i n t o s 
países a l Secretario General y por l o s debates del Grupo que. una de l a s primeras 
d i f i c u l t a d e s que debe s'aperars? es l a semántica. Por consiguiente, e l Grupo 
procedió a aclarar, con,el f i n de u t i l i z a r l o s ; en los debates, los significados 
que se dan. o-podrían darse a los tárminos que cabe esperar que .se u t i l i c e n . 
Eja forma de .a¿.exo a este informe figura.una l i s t a de t a l e s tárminos (Anexo l ) . 
5. T^.vez re s u l t e lítil aquí mencionar dos de estos tármino? - e l término 
"uniformidad de l o s nombres geográficos en cada país" ("domestic standardization") 
cuyo usp.sé acepto en él sentido de "proceso mediante e l cual un organismo auto­
rizado establece un término o términos en nombre de sus usuarios, con carácter 
obligatorio o no",, y e l término "nombre geográfico" que se acepté para r e f e r i r s e , 
a un "nombre;propio, que consta de una o más palabras, y que se u t i l i z a para 
designar una entidad geográfica deterininada, t a l como una montaña, un río o 
una ciudad; esta expresión abarca tanto los nombres de accidentes geográficos 
como los nombres de lugares", 
6. Se agrega a este inforae una l i s t a de l a s autoridades nacionales encargadas 
de f i j a r l o s nombres geográficos en los diversos países (Anexo I I ) para f a c i l i t a r 
l a ,ocrrespondencia entre las mismas. Los errores u omisiones deben ser notificados 
a l a Secretaría de l a s Naciones Unidas, 
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/ . . . 
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• CAPXíEULO I ';• 

Necesidad de l a imlformldad 

7. E l Grupo está plenamente de acuerdo con l a s observaciones hechas por e l 
Gobierno de Bá3.gica^' en respuesta a l a encuesta d e l Secretario General: "liesde 
e l punto de v i s t a geográfico, ía uniformidad de los ncanbres geográficos -parece 
no s(5lo conveniente sino necesaria'.'i. La necesidad de un rápido desarrollo de 
los píaíses ha inducido a los gobiernos a emprender grandes proyectos cuyo planea­
miento exige mapas exactos y datos estadísticos y demográficos. E l Ginapo no ignora 
que l a f a l t a de nombres iiniformes ha dado lugar a d i f i c u l t a d e s en e l trabajo de 
los cartdgrafos, estadígrafos, personas encargadas de hacer los censop y otras, 
lo que ha originado errores y retrasos i n j u s t i f i c a d o s y p e r j u d i c i a l e s . Los efectos 
de l a confusión en l o s nombres geográficos los perciben no sólo l o s geágrafos 
y l a s personas que, se ocupan de los asuntos nacionales e internacionales, puesto 
que l o s nombres geográficos constituyen uno de l o s elementos de i d e n t l f i c a c i d n 
que se exigen en l o s documentos dé carácter administrativo y jurídico) sino 
tambián a los p a r t i c u l a r e s , ya, que hoy día personas de todo e l mxmdo; tienen 
ocasicín de i d e n t i f i c a r , c i t a r o incluso i r a s i t i o s de los que sus antepasados 
o nunca oyeron hablar o consideraron demasiado remotos e inaccesibles para 
i n t e r e s a r l e s , 
8 . Muchas personas han experimentado l a discrepancia y confusidn que exis t e en 
los nombres de lugares en-las d i s t i n t a s ediciones de mapas de una zona, e incluso 
en un mismo mapa o documento. E s t a discrepancia ha originado a menudo iny e s t i g a -
ciones innecesarias, con párdida de tiempo y dinero. 
9 . Para s a t i s f a c e r su necesidad inmediata,, muchos organismos y editores privados 
han recopilado l i s t a s de nombres para su propio uso. Estas medidas provisionales 
t a l vez hayan sido inevitables, especialmente en países en que no existen a u t o r i ­
dades nacionales encargadas de f i j a r los nombres; pero los esfuerzos s i n l a 
debida coordinaciáa de diversos organismos complicaría aun más e l esfuerzo nacional 
en materia de uniformidad. E l Grupo está convencido de que cuanto ante se es t a - , 
blezcan principios rectores para l a vmiformidad nacional de los nombres geográficos 

2 / Docxanentos O f i c i a l e s d el Consejo'Econdínico y S o c i a l , 2 7 ^ período de sesiones, 
, Anexos, tema 6 d e l programa, documento E / 3 2 0 9 , Anexo 1, '. 
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tanto más fácil y rápidamente podrá conseguirse e l objetivo de l a unifonnidad 
en l a e s c r i t u r a de l o s nombres geográficos. En este mismo sentido, e l Grupo 
hizo hincapiá en l a necesidad de-que l a s autoridades nacionales encargadas de 
f i j a r l o s ncmbres, tengan en cuenta los problemas de l a uniformidad internaciopal 
al. d ecidir l o s principios orientadores para conseguir l a miformidad nacional. 
1 0 . E l Grupo observó con interás que e l Consejo Econánico y Social, en su reso­
lución 7 1 5 A (XXVIl), ha pedido a l Secretario General a ) que ali e n t e a l o s países 
que carecen de organización nacional para uniformar y coordinar los nombres geográ­
f i c o s para que creen t a l organización y elaboren en breve un diccionario geográfico 
nacional y los asesore a t a l efectoj y b) que adopte l a s medidas necesarias para 
asegurar que se cvpirplan l a s funciones necesarias dé centralización, en l o que se 
r e f i e r e a nombres geográficos. Quedó informado e l Grupo de que se ha reunido ya 
un material considerable y de qué se procede a publicar una bibliografía de 
diccionarios geográficos en e l Boletín Cartográfico de l a s Naciones Unidas, 
"¥orld Cartograpby", Volumen V I ^ . 
1 1 . E l Grupo observó tambián que se hap dado ya, en efecto, SLLgdnos pasos i n i c i a l e s 
en materia de uniformidad, internacional. 

5/ Publicación de l a s Naciones Unidas, No._de venta; 6 0 . 1 , l 0 , págs.- 57 a 69. 
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: ' , CAPITULO I I . 

Problemas de lá vihiformidad de los noníbres geojgráficos en cada país " : 

1 2 . E l Grupo reconoce q.ue los'problemas siguientes son importantes y generali­
zados. Se los expone én este documento para ayudar a que se les',présté.ateríciián . 
lo antes posible en un programa nacional, encaminado a. lograr l a uniformidad. 
E l Grupo desea hacer constar de. modo explícito qué l a l i s t a de/problemák q.üe'- -
figu r a en este capítulo no se considera completa'ni^ exhaustiva.- Seguraiaente 
surgirán otros á'medida que se eiiiprendan programas en diversos países, 
a) ¿Cdmo se puede determinar e l nombre autántico-y su ortografía correcta? 
¿Quá importancia hay que dar a los usos escritos,' a' los usos locales descubiertos 
mediante l a investigación sobre e l terreno o a l a s pruebas históricas, segrih e l 
caso? • . .- . 

Los mátodos que se u t i l i c e n para reunir da,tos sobre los. nmbi*es énrpleados 
influyen mucho en l a calidad d el trabajo de unificación. Quizá haya qué 
emplear métodos diferentes en l o s distintois pa:íses, e incluso dentro-del 
mismo país, para diferentes c l a s e s de nombres, ségiín l a naturaleza de ̂ sto¿ "• 
y l a competencia d e l personal, y l a mayor o menor medida en que l a s denomi­
naciones de entidades administrativas están determinadas por ley o por otras 

/ disposiciones o f i c i a l e s . ' De todas formas, en ningún país és fácil capacitar 
a personas para que retinan datos spbre los nombres geográficos con plena 
competencia y completa objetividad. Cuando no se dispone de pruebas f i d e ­
dignas sobre la'ortografía correcta, y en es p e c i a l cuando l a s formas u t i l i ­
zadas looalmente no coinciden con l a s que se emplean en los mapas o docu­
mentos históricos, quizá re s u l t e difícil adoptar una decisión, salyo que 
se establezcan y sigan unos princip i o s rectores amplios. 

b) ¿cómo se puede determinar l a extensión de los accidentes geográficos (por 
ejemplo, los límites de una cadena de montañas o de vina bahía.) a los que se ^ 
aplican adecuadamente d i s t i n t o s nombres? Igual que antes, ¿qué importancia debe 
a t r i b u i r s e a los usos e s c r i t o s , a los usos locales o a l a s pruebas históricas? 

En ctmntó 'a los nombres' que ha de'aplicar todo e l mundo de vina manera uniforme> -
l a extensión del, accidente geográfico a l que se r e f i e r e n debe ser l o más 
concreta^posible. A veces r e s u l t a difícil conseguirlo, pepo se puede t r a t a r . 
dé 'resolver e l problema y conviene prever l a s d i f i c u l t a d e s . Este problema 
está íntimamente relacionado con e l anterior, , 
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c ) ¿Cómo se.debe e l e g i r un nombre entré varios para cuya aceptación existan 
razones? 

• Con frecuencia, una entidad geográfica tiene, más de un nombre, y a veces 
cada uno dé ellos.está respaldado por ej. uso. También .en este caso pueden 
ser muy aítiles unos princip i o s rectores. , . 

d) ' ¿Que se debe hacer con; l ) los nombres de partes de accidentes naturales 
que, considerados en su totálidaid^ tienen una denominación, y 2 ) los, nombres de 
grandes accidentes geográficos en los que sólo una parte tiene \ina denominación? 

Cuando se proponen nombres para l a s partes de,un accidente geográfico que 
cmsiderado en su totalidad tiene-una denanlnación, o cuando hay que e l e g i r 
entre varios nombres para e l mismo,', se plantea e l problema de hasta qué punto 
se los debe t r a t a r sistemáticamente. Este problema se plantea con frecuencia 
cuando se t r a t a de cursos de agua. En algunos casos, l o s habitantes d el 
lugar han bautizado a determinadas partes de accidentes geográficos impor­
tantes, pero s.ólo a.aquéllas con l a s que e.stán familiarizados, y no a todo 
e l accidente, que no conocen bien o a l que apenas necesitan r e f e r i r s e . A 

- medida que se desarrola e l país quizá haya,que dar nombre a todo e l accidente 
geográfico; así ocurre en e l caso de proyectos que se r e f i e r e n a cuencas 
f l u v i a l e s . • • 

e) ¿Cómo se deben t r a t a r los nombres que se dan en idiomas s i n e s c r i t u r a , en 
Idiomas de minorías (con o s i n e s c r i t u r a ) o en dialectos y formas regionales de 
alguna lengua p r i n c i p a l ? - • 

Aunque algunos países, han empezado a trabajar en estos.problemas, todavía 
queda mucho por hacerV Cada país ha de resolverlos de una forma rápida y 
s a t i s f a c t o r i a , con preferencia poniéndose de acuerdo con otros países ctiya 
experiencia pueda aprovechar. 

f ) ' ¿Cómo se ha de e l e g i r entre l a s diferentes versiones sintácticas o gramati­
cales del mismo nombre? . . . 

En e l caso de idiomas como e l griego, donde en diferentes fxientes o f i c i a l e s ' 
o semioficiales existen versiones t a l e s cerno Akra Malta, Akra t i s Maltas y 
Akra Maltas, hay que optar por ma u otra en cada nombre, s i se quiere l l e g a r 
a una uniformidad interna o internacional, yá que, en muchos países, se conocen 
multitud de ejemplos de formas aparentemente paralelas,, pero con l a s que en ' 
realidad se'distinguen dos entidades. / 



Español 
Página 10 

g) ¿Quá se debe hacer con: l a s partes opcionales de c i e r t o s noníbres que sirven 
como partes de títulos o .con l a s que se distinguen varios lugares de Ja misma 
denominacidn? 

En los casos en que exlstíin v a r i a s formas,, t a l e s como Rothenbxorg ob der Tauber 
y Rothenburg, procedentes de diferentes fuentes, será difícil xui i f i c a r i a s a 
menos que se.eliminen esas.versiones o se indiquen expresamente l a s condi­
ciones en que. se debe o no u t i l i z a r l a parte opcional d el nombre.. 

h) i¿Quá cipiterlos deben.seguirse para conservar, los nombres establecidos o 
s u s t i t u i r l o s por otros nuevos? .. 

"En todos los países,aparecerán de vez en cuando situaciones en l a s que haya 
que e l e g i r entre c.onseirvar. nombre muy conocido o. s u s t i t u i r l e por otro nuevo 
o modificado. IMa denomina,clc5n ya, establecida desempeña l a funcidn de nombre 
geográfico con más e f i c a c i a que otra nueva,, hasta que se haya aceptado a s t a . 
Por. otra parter un nombre ya. establecido con e l que se designen varios a c c i ­
dentes-naturales o que r e s u l t a confuso por algiín otro, motivo puede ser menos 
efic a z que un nombre nuevo que no tenga esos defectos. . S i la, elección se basa 

. .en sus respectivas, ventajaos, por l o general será más fácil, de hacer; s i no, 
puede r e s u l t a r difícil, hacerla y. j u s t i f i c a r l a . 

i ) ¿Q.uá control hay que e j e r c e r sobré los nombres de carácter conmemorativo, y 
en que forma? .. 

S I sé q-uifere que l a nomenclatura geográfica sea más o menos ordenada, l o s 
nombres nuevos han de ajustarse a c i e r t a s r eglas. Por l o general se puede 
ej e r c e r algtín control, que s i se demuestra redunda en beneficio piíblico, 
suele.ser. aceptado. Las controversias que algunas veces acompañan a l a s 
propuestas para dar nuevas denominaciones de l a s que.formen parte l o s nombres 
de personas vivas, pueden evltarse,.estableclendo c r i t e r i o s explícitos y 

•• adhiriéndose a e l l o s s i n excepciones.-
j ) ¿Qu^se debe hacer con l a duplicidad de nombres, y cuándo debe considerarse 
excesiva? , ' -

La eliminacidn-total de las.duplicidades.es un i d e a l que no. sienrpre r e s u l t a 
fácil de conseguir. En todos l o s países, y en algunos con excesiva frecuencia, 
se emplean .los mismos nombres para designar poblaciones d i s t i n t a s . I g u a l 

http://las.duplicidades.es
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sucede con los nombres de.otras entláádes geográficas. Algxmas clase s de 
denominaciones, como, por ejemplo, l a s que contienen un tármino descriptivo 
como elemento específico d e l nombre de algiín accidente natural (Red H i l l ) 
se repiten, una y otra vez. E l greido en que l a duplicidad puede originar 
confusiones (y en que, por l o tanto, hay que eli m i n a r l a o r e d u c i r l a ) depende 

• en parte de' l a proximidad de l a s d i s t i n t a s entidades y de l a frecuencia con . 
que u t i l i z a n t a l e s nombres l a s personas que viven a alguna d i s t a n c i a de e l l a s . 
De aquí se deduce que un caso concreto de duplicidad dará lugar a mayores 
confusiones a medida que. los conocimientos de l a poblácidn rebasan l a es f e r a 
l o c a l y que a'umenta l a movilidad de los habitantes, , ' , 
Por otra parte, no es probable que l a modificación en masa d? los nombres 
geográficos, paria alcanzar e l i d e a l expuesto, sea re c i b i d a con entusiasmo 
por l a población. 

k) ¿Cómo se debe e l e g i r entre l a presentación sistemática y l a conservación de 
modalidades incipientes, en caso de que di f i e r a n ? . 

A l estudiar Una determinada clase de nombres o los- nombres de una región dada 
de un país quizá convenga mucho presentarlos de una manera sistemática, pero 
es probable que l a s formas resultantes, d i f i e r a n en algunos casos (y quizá en 
muchos) de las, establecidas por e l uso. No, es posihle sugerir ninguna fórm^aa 
general para solucionar.este problema, y es probable que l a aplicación de una 
fórmula en \m país varíe. Sin embargo, convendría-que los países en que 
todavía no están bien establecidas l a s formas escrita,s de los nombres geográ­
f i c o s fueran prestando atención a este problema. 

l ) ¿Se debe viniformar e l tipo de l e t r a impresa de los nombres y debe corresponder 
con e l tipo de l e t r a d e l idioma.en general? 

•En algunos idiomas, t a l e s como e l alemán, e l tipo de l e t r a de un texto 
corriente es c a s i uniforme, pero e l tipo de l e t r a de los nombres geográficos 
no es regular (váase MUller: Grosses Deutsches Ortsbuch: Gross Heide 
situado en Kreis Lüchow - Dannenberg, pero Grossheide situado en Kreis Norden). 
Algvmas veces l a vinific3.ción de dos palabras r e f l e j a un significado o una 
•pronunciación diferente. 
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m) ¿Quá princip i o s o políticas pueden adoptarse para reducir l a subjetividad a l 
deci d i r los nombres?. • •• , , 

Probablemente no se puede>vitar d e l todo l a .subjetividad a l Tjmifórmar l o s 
nombres. Sin embargo, en l a medida en que puede atenuarse,, e l proceso 
continxoará con más f a c i l i d a d .y los nombres, uniformados resxiltantes serán^ 
más estables. Los principios y pplítí^casvbien definidos y evidentemente 
, beneficioso)? para e l príblicp quizá sean l a medida más eficaz-en pro de l a , 
objetividad.;..' >' 

n) .-¿Cdmo se puede.lograr que los habitantes de las.localidades acepten los 
nombres nacionalmente uniformados? 

Si;.np.se aceptan Ipcalmente los nombres unifoxeados, sé producirán contintia-
ménte enojosas confusiones. Los procedimientos eficaces que se pueden 
eidoptar varían segiín, l a independencia de opinión de l o s pueblos, segiín s u -
manera de entend.er l a misidn del gobierno nacional,; y segtín."su-grado, de 
instrucción; Como l a s tentativas.de.modificar oficialmente, los usas topo-:-

• nímicos loc a l e s no han tenido áxito, por l o general, .parece que hay que 
pensar; que normalmente, e l pueblo no.de j a de .usar.un. ncmbre geográfico n i 
acepta otro-nuevo s i n razones; que considere; válidas. ; 

o).;. ¿Górso se puede determinar y expresar l a ubicación de entidades geográficas. 
con l a precisión requerida "para todas l a s necesidades? 

Aunque en algunas regiones l a ubicación p r e c i s a mediante coordenadas .geográ­
f i c a s . tiene , que esperar a que e x i s t a u n mejor control geodáslco> habrá que 
establecer los requisitos mínimos. ; 

p) . ¿Cómo se' puede elaborar, un procedimiento uniforme de desi^iación-que defina 
l a s entidades geográficas de una manera consecuente y precisa? 

Este problema es mucho más complicado de l o que se suele creer. -Quizá.pueda 
encontrarse'una solución t o t a l , pero l a p a r c i a l existe desde luego. .Lo 
primero es reconocer e l . problema; l a s .complicaciones se deben a diversas .. 

,.causas. Una es e l bédeutyqigsfeld (campo de.significado) de l o s nombres . 
coiaunes que ,se suelen-usar para, l o s accidentes geográficQS, que parece ser 
más amplio dé l o que se suponía. • 
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Otra coiirplicax:i<5n es l a d i s t i n t a forma en que l a genta c l a s i f i c a l a natu­
r a l e z a y l a experiencig., incluso dentro de \m mismo país,. Los accidentes 
bautizados y mencionados en relacicín con una regidn pueden no ser recono­
cidos como entidades en otra zona, incl\xso s i en ella, se da e l mismo, fenáneno. 
Por ejemplo, montagnette, que s i g n i f i c a p a s t i z a l en l a s laderas intermedias 
de los Alpes, es un concepto que no se conoce en.Francia,,.y h i l l , en e l 
sentido de.altozano de un camino, es un. concepto que se usa,en algunas partes 
de l o s Estados Unidos, pero no en todas. A todo e l mundo l e r e s u l t a difícil 
aceptar que l a s palabras que tienen un significado claro para.ál pueden tener 
otro o carecer de ál'para un tercero. Sin embargo, xma vez aceptado este 
hecho, queda abierto e l camino para descubrir toda una se r i e aperca de l a 
toponimia de \m país y para comprender los fenómenos abarcados. La i n v e s t i ­
gación de este problema, será lenta y difícil, pero proporcionará muy buenos 
resultados. Para una solución práctica e inmediata, debe examinarse l a 
definición explícita de l a s designaciones uniformes, (Váase tambiánel . 
apartado q) 1.) . 
Fue general e l acuerdo acerca de l a necesidad de_que l o s glosarios de tárminos 
geográficos recojan y-; aclaren l o s diversos significados de los términos, 
geográficos u t i l i z a d o s en l o s nombres,, y^los variados tárminos que s e - u t i l i z a n 
para l a s mismas cosas> Tambián sería conveniente tener en cuenta.los 
"neologismos":geográficos. . ^ 

q) 1. ¿Cáao se deben e s c r i b i r los .nombres de todas l a s entidades para que los 
tárminos genáricos se distingan de l a s designaciones-que acompañan a los nombres? 

Lá mayoría de los nombres de l a s características físicas, aunque no todos, 
contienen un elemento genárico (por ejemplo, río, colina, e t c . ) que indica 
l a naturaleza de l a entidad designada. Algunos de esos tárminos pueden 
ser omitidos en una. referencia de carácter familiar, mientras que otros 
nunca ó raras veces. Puesto que, como se indica en e l apartado p ) , • e l 
propio término' genérico puede no ser vago y algmos nombres (por ejemplo, 
Die E i f e l , o Pelvovix) no contienen .im elemento, genérico, es ne.cesarip indicar 
en e l proceso de uniformación l a clase de entidad que se está denominando. 
Para un uso que no sea ambiguo, habrá que i n c l u i r e l elemento genérico en 
e l nombre e indicar s i se suele omitir. 
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2, ;.C(5mo se deben e s c r i b i r los nombres de todas l a s entidades para que l a s 
abreviatixras no resulten ambiguas? -

Pgr ejemplo, M, Aleksandrovskaya es ambiguo, s i puede intearpretarse como 
.Malaya Alexsandrovskaya o Malo-Aleksandrovsjsaya, y Lásvos, s i puede 
entenderse como Nísos Lásvos b Komds Lásvos. 

r ) ¿Cáao asegurarse de que se incluirá e l artículo determinado en los ncmhres 
en que es esencial, tanto para e l uso nacional como iptercacional? 

Las fuentes de los nombres, en algimós idiomas donde e l artículo determinado 
puede formar o no parte integrante de un nombre son con frecuencia muy poco 
congruentes. Para idiomas t a l e s cano e l árabe, e l noruego, e i albanás y e l 
rumano, l a presencia o ausencia d e l artículo determinado tiene que deteirmi-

. n a r s e e indicarse en cadjEv nombre. 
s ) ¿Cdmo dbctaaentar la. ortografía completa de los nombres. en l a regidn d.el 
alfabeto árabe? , • \ •. . . 

Los nombres del alfabeto árabe, que suelen imprimirse sin, vocales, tashdids, 
hamzehs y sukuns, y estar principalmente fuera d el contexto, son a menudo 

., ambiguos para e l . que; habla ese idioma y siempre constituyen un problema para 
los.'que,hablan otros. E l problema persistirá hasta que l a uniformacián de 
l e s nombres en las. regiones donde se usa e l alfabeto, árabe proporcione formas 
e s c r i t a s completas para todos los nombres de lugares. También es c i e r t o que 
como l a práctica modemja ha llegado a requerir que los nombres árabes, persas 

• y otrOiS d e l alfabeto arábigo, se den en formas de idiomas uniformados, esa 
documentacidn.es un requisito previo para que sé acepten internacióhalmente , 
los. nombres, uniformes en los países'," Pueden, plantearse problemas análogos • 
en siamás,. amáricQ y otros idiomas. .; . . 

t ) ¿Cdmo se puede determinar l a l e c t u r a de nombres en e s c r i t u r a ideográfica? 
Como l a l e c t u r a de los, caracteres chinojaponeses y chinocoreanos se hace 
gracias a l conocimiento e s p e c i a l de cada nombre, ástos no serán plenamente 
i n t e l i g i b l e s para todos a menos que su uniforniacidn proporcione con regula­
ridad-una ortografía kána para.los nombres japoneses-y hahgül para los 
coreados', 

/ . . . 

1 
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u) ¿C(5mo se puede proporcionar Informacidn títil sobre los nombres por género, 
acentuacldn prosódica y. pronimciácidh? 

En muchos idianas los nombres impresos o enumerados s i n ninguna indicación 
de características táies' como e l gánero, la-acentuación prosódica y l a pronun­
ciación no pueden ser empleados dé una forma conveniente e i n t e l i g i b l e en 
e l js&ís o en e l extranjero, ; . ' , ^ . : ' 

v) : , ¿cono, se pT:xa¿e.:egtablecer un órgano de uníformaclón de nombres en un'país 
gue no l o tiene? 

E l estatuto de estos órganos, es muy variado, igual que su ccmposiclcín y 
•.procedimientos. Parece que es más importajtite que su organización sé 

. . i . a j u s t e a l a estructura general de l a .sidminístraclóri del .país,, en lugar de ; 
que l a s autoridades.de varios países sean análogas,. Sin embargo,: quizá ' 

• pueda haber algunas sugestiones aplicables a. todos; 
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CAPITULO,III 

Recomendaciones sobre problemas jrelátlvos a l a uniformidad 
de l o s nombres geográficos.en cada.país 

1 5 . Las siguientes recomendaciones sobre los problemas planteados en e l capítulo I I 
se basan en l ) l a experiencia c o l e c t i v a d el grupo, 2 ) l a s observaciones presentadas 
a l Secretario General por los gobiernos acerca d e l proyecto de programa y 5 ) los 
análisis geográficos y lingüísticos-de los problemas. 
1 ^ . E l Grupo, aun creyendo que estas recomendaciones son acertadas, reconoce que 
acaso sea posible perfeccionar útilmente por lo menos algunas de e l l a s a medida 
que vaya contribxiyendo a l a mejor comprensión del problema un mayor número de 
países. En los debates se ha puesto de r e l i e v e que ningún país puede contar con 
entender plena y fácilmente por sí soló todos los fenómenos toponímicos que se 
producen dentro de sus fronteras, s i no los compara con los mismos fenómenos en 
otros países. E l Grupo estima que"conviene destacar que los trabajos para lograr 
l a uniformidad internacional han de c o n s t i t u i r ima empresa c o l e c t i v a durante un 
período de tiempo considerable. Probablemente los resultados dependerán mucho 
más de l a calidad d el personal técnico empleado por los di s t i n t o s países que de 
l a magnitud de éstos. Igualmente, cuanto más puedan alentar l o s países a los 
jóvenes para que trabajen en estas cuestiones, más s a t i s f a c t o r i a será su solución 
a largo plazo, ya que sólo podrán hacer los trabajos de de t a l l e en e l análisis 
f i n a l quienes hayan nacido en e l país de que se trate y lo conozcan. 
1 5 . E l Grupo desea a c l a r a r que reconoce ^ue serán muy d i s t i n t a s l a s posibilidades 
de a p l i c a r algunas de l a s recomendaciones d e l informe a los diferentes países. 
Algunas de e l l a s son aplicables a países en los que gran número de nombres carecen 
todavía de forma e s c r i t a , pero no lo serían en otros en los que esto no ocurre. 
Otras recomendaciones apropiadas para países en Sxss que muchos nombres, aun teniendo 
forma e s c r i t a , presentan variantes, no serían aplicables e» aquellos otros en que 
la s formas e s c r i t a s han quedado invariablemente establecidas. E l Grupo admite 
que e l problema del establecimiento i n i c i a l de una nomenclatura geográfica e s c r i t a 
puede ser completamente d i s t i n t o de los problemas que implica su perfeccionamiento. 
Se cree, s i n embargo, que muchas de l a s recomendaciones tienen un campo de aplicado* 
muy grande, s i no u n i v e r s a l ^ . 

hj Las l e t r a s que aparecen>- entre paréntesis, a l f i n a l de cada reccanendación se 
re f i e r e n a los problemas que se enuncian en e l Capítulo I I . 
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Recomendación I ' - ' ^ - i ' : 

Como primera medida para lograr l a \iniformidad internacional se encarece que 
todos los países que aún no lo han hecho u t i l i c e n su prerrogativa para uniformar 
sus propios nombres geográficos. E s t a labor debería •Xiicomendarse a un órgano de 
nomenclatura geográfica. La Jerarquía que se dé-a este órgano debe estar de 
conformids.d con l a estructura de l a administración pública de cada país. Su 
composición,y procedimientos han de decidirse de,la forma que más f a c i l i t e e l 
éxito del programa de unificación de los nombres geográficos pertinentes para e l 
país. . ' ,s .. . . .-, 

Aunque l a forma, l a situación jurídica, l a s funciones y Ips procedimientos de 
los órganos de uniformación de los nombres geográficos pueden ser muy diferentes, 
conviene que en todos los casos: 

, 1 ) , l a autoridad del órgano se delj.mite con toda claridad; 
2 ) e l órgano de unificación no sólo se ocupe de los nombres geográficos 
en p a r t i c u l a r , sino tiambién de las normas generales en cuestiones de . 
nomenclatura;, 
5 ) , se prevean .medios que permitan observar, los efectos de l a s medidas que 
se tomen en los organismos guberna<mentales, l a s organizaciones privadas y 
otros .grupos análogos, y c o n c i l i a r sus intereses con los más vastos y 
permanentes de todo e l país dentro de lo posible; 
k) se esta'blezcan procedimientos de archivo y publicación, que permitan " 
d i f m d i r con gr^ 
5 ) ¿e dé continuidad a l a . e x i s t e n c i a d el órgano de vinificación dé los 
nonibres geográficos. ' ' 
Se recomienda que íbs órganos de unifonnación dé l a ndmehclaturá geográfica 

de cada, país publiquen los nombres adoptados no sólo'en mapas, sino en forma de. 
nomenclátprs, ya que en los mapas nP puede i n c l u i r s e bien muchos datos requeridos -
para comprender e interpretar adecuadamente los nombres. 

Los métodos para determinar e l nombre autenticó y su cPrrecta ortografía 
deben adaptarse en cada país a l a combinación de problemas de noinénclatürá que 
hay que solucionar y a l a cantidad dé nombres que e l país s« propphe u n i f i c a r . '' 

Se recomiehda qué para cada nombre que se tr a t e de uniformar se'haga üh estudio 
lo más completo posible, con objetó de obtener datos sobré l a s siguientes cuestiones 

file:///inif
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1 . ' Ortografía empleada en los mapas antiguos. 
2 . Ortografía empleada en los mapas modernos.^ 
3« . Ortografía empleada en los documentos cat a s t r a l e s y registros de propiedad. 
h. Pornia e s c r i t a y forma o r a l d el nombre, y significado q.ue l e dan los ^ 
habitantes de l a localidad. ) \ 
Respecto a l punto h, convendría q.ue se re g i s t r a s e e l nombre con una notación 

fonética precisa o, s i es posible, en c i n t a magnetofónica. 
También se recomienda que se determine con l a mayor exactitud posible l a ^̂  

naturaleza y extensión d e l accidente geográfico a que se a p l i c a e l nombre. 
E l personal que se emplee en l a labor preliminar de obtenef información acerca 

de los nombres geográficos debe estar capacitado para reconocer los fenómenos 
lingüísticos y geográficos con que puede encontrarse y resolver los problfimas que 
planteen. . . . . 

Es importante tener en cuenta e l problema que presenta l a cartografía (o sea 
l a e xistencia de mapas ya en uso y l a producción constante de nuevos mapas para 
multitud de aplic a c i o n e s ) , pero e l trataníiento adecuado de los nombres requiere 
un conocimiento especializado. Los organismos cartográficos nacionales y l a s 
autoridades en lo concerniente a los nombres nacionales han de mantenerse en 
estrecho contacto a l desarrollar sus programas paralelamente, (a y v) 

Recomendación. I I 

Los órganos de nomenclatura geográfica adoptarán con más f a c i l i d a d sus deci­
siones, y éstas serán aceptadas mejor y habrá menos probabilidades de.que tengan 
que modificarse s i se l a s basa en principios generales establecidos con claridad y 
difundidos de una manera amplia. Estos.pueden c o n s i s t i r en generalizaciones acerca 
de los fenómenos toponímicos,, en declaraciones sobre procedimientos, o. en ambas 
cosas. Convendría que los principios se estableciesen tomando en cuenta l a impor­
tancia r e l a t i v a que há de a t r i b u i r s e a l a s diferentes fuentes de los nombres o 
sus formas e s c r i t a s o a los diferentes, usos, como l a forma.en que suele pronun­
ciárselos en l a localidad, l a forma en que suele escribírselos en los l i b r o s 
corrientes, en los mapas o en los documentos o f i c i a l e s contemporáneos o l a forma 
en que se los encuentra en los documentos históricos publicados- S i los principios 
establecidos inspiran confieuiza será más fácil determinar e l nombre auténtico . 
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cuando se encuentra en formas diferentes, y podrán hacerse ésta y otras determina­
ciones con más objetividad.. 

S i ,.se reconoce que e l resultado más importante de l a unificación de los 
nombres geográficos es que permitirá i d e n t i f i c a r cada entidad geográfica y f a c i ­
litará;, las referencias .a l a s mismas, será más fácil formular los principios p e r t i ­
nentes y decidir con éxito sobre determinadas cuestiones, como, por ejemplo, s i 
han de mantenerse los nombres existentes o s u s t i t u i r s e por otros. Además, s i las 
decisiones se toman sobre esta base, .serán aceptadas con' más f a c i l i d a d . Convendría 
que los órganos de nomencljatura geográfica estableciesen estos principios generales 
lo antes posible, que los examinasen y los perfeccionasen de vez en cuando a l a 
luz de los efectos que tengan y qué fuesen estableciendo más a l i r adquiriendo 
experiencia. 

S i se comprueba que hay que hacer muchas excepciones, quizá convenga formular 
de nuevo los pr i n c i p i o s . Sin embargo, gran parte dé l a u t i l i d a d de. un principio 
general depende de que se siga con l a mayor uniformidad y e l mayor tiempo posible. 
Así> pues, hay que establecer desde e l primer momento los principios más lógicos 
posibles. Esto se logrará en parte s i r e f l e j a n costumbres o actitudes observadas 
a.-dédupidas en l a población frente a los nombres geográficos, o s i se basan en 
e l l a s y en e l análisis de los fenómenos toponímicos. 

En los países en que l a mayoría de los nombres tienen formas e s c r i t a s estable­
cidas por l a costumbre, los principios se basarán probablemente en gran parte en 
e l estudio de esas formas e s c r i t a s . Hay que poner a disposición del órgano de 
nomenclatura geográfica los estudios de l a s formas e s c r i t a s que se,hayan hecho 
en otros países, ya que es posible que cuando t a l e s estudios sean realizados por 
extranjeros señalen problemas que pueden considerarse como inconvenientes, pero 
irresolubles, o sugieran soluciones para los mismos. 

• En los países donde muchos de los nombres no tienen forma escrita,© no existe 
una f i j a > és posible" qué los primeros principios se re f i e r a n únicamente a los; 
procedimientos de grabación y e s c r i t u r a , o a l a traducción de esos nombres en e l 
idioma nacional o principal, (a, c y h.) • 
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;Recomendac:'-¿n_ I I I r'i f-'r'u : 

En los países que tienen que u n i f i c a r l a forma gscriiba^d^ •multitud de non̂ ^ 
ha de tomarse inuy eia cuenta, que. l a s formas 9flcía,les púedíin és-tablecerse ,de una 
manera más. écohdmica,,: rápida y -uniforme, s i sei sigy..én proc.edirnientps sistemáticos. 
Como Ven'-muchos casos.' se preferirá mantener nombres bign^-esjbab lucidos, el órgano 
de nomenclatura geográfica debe establecer principios generales;a a t a l e s 
excepciones: del .procedimiento, general. Así. se puede,aclarar; hasta ;.qué.punto, es 
aplicable!;uh'prDcedimieritto sistepaático,general. Es-te procedimiento sistemático 
nófrdebe tender a suprimir .los:-éíementbs significa-tiyós d^ los nombres a que se: 
a p l i c a , ;V • ]• ív: ;• . .-̂  .> 
'; , '•'̂  -la-traduceidn^i^a menos que.ésta se: 

emplee localmehte. (k) 

: FÍéCÓmendac iéor IV i i ' {. t' . o'.: - -í -:.*•: . . v . . i , ' . ; ; ' í:̂  

' lós'érganoá' de nomenclatura geogriáficá' deben darse por enteiradbs.de-las' ' 
confusiones c[ué' origina ¿1- Uso delmismo nomb¿e para diversas' entidades geográificas 
de l a misma cíase y adoptar l a s medidas oportunas para disminuir los cáb'ós de ' 
apiicac iones mdltiplés de un mistóó nombre, que hoy originan/o pueden*'ofiginár 
•confusionismo. . Algunos de ió¿'nombres qiié sé aplican a diversas-entidades-' • 
•geográfica^'podrían s u s t i t u i r s e por otros aceptables para los-habitantes cíe l a 
localidad, o ..añadírseles algo qUe ios haga diferentes;' ' 
' S i , s e establece e l grado -tolerable de düplicácién/'quizá áe'aclaré e l problema 
y Se'facilite'¿u boluóidn. ( i ) ' ' ' ' ."•'.'.''''•' 

Recoméndiacidn V ' ' ' ' " :̂ 

Aunqueí,es posible qué ya se hayan, fijado oficialmente muchos nombres, es 
probable. que, ..incluso en este terreno, a l bautizar con nombres nuevos o cambiar 
•los existentes convenga consultar con e l drganó de nomenclatura.geográfica, y. 
que éste prepare un informe sobre l a s posibles consecuencias.del nuevo nombre p 
de los cambios propuestos, (a, £^ e, h y v) 
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jRecop̂ nciací (5n VI - , , : ,Í . . ̂  , 

Cuando e l órgano encargado dé láimiformación de nombres crea conveniente: 
l ) aprobar oficialmente e l uso dé un nombre o de una ortografía que no coincidan 

*• con e l uso l o c a l , o 2) e l e g i r una ortografía o f i c i a l entre diversas- posibilidades, 
debería consultarse a l público en general o a l a s personas más directamente i n t e -

•Í?!Í ^ resadas o informar l e s ' de l o que se piensa hacer, dándoles una oportunidad para que 
•formulen obsexv-aeione¿. Así será mejor aceptado y disminuirán l a s posibilidades 
de cometer errores, (n) *• ' ' . • • _ 

Recomendaci 

Se réccMeiída que, de no haberlo hecho ya, l o s países con una composición 
^ étnica y lingüística complicada estudien los problemas creados por l a ex i s t e n c i a 

" • • • '• 

dentro de sus fronteras de nombres basados en.idiomas s i n e s c r i t u r a o idiomas de 
minoría (con o s i n e s c r i t u r a ) o en diálectps de, l o s idiomas principales, y traten 
de resolverlos. Como l a solución de estos problemas puede ser dificilísima, se 
sugiere que los países en donde se planteen colaboren con l o s que tengap problemas 
semejantes, y aprovechen su experiencia para encontrar soluciones s a t i s f a c t o r i a s 
a sus propias d i f i c u l t a d e s . • • - . 

^ A los países quizá.les convenga establecer una distinción entre l o s idiomas 
de minoría hablados por poblaciones que viven en grupos, y los hablados por i n d i ­
viduos dispersos entre los que hablan el- idioma principal.. 

Para e l tr a t o de los nombres basados en idiomas s i n escritura-son necesarias 
dos etapas. 'Primero, a l r e g i s t r a r ..noinbres basados en pruebas orales, se puede 
cre a r imá notación fonómica no ambigua-para cada idioma.que sea, aplicable a él 

# únicamente, 6, s i existe un alfabeto;fonético, de uso corriente que pueda adaptarse 
a varios iLdiomas s i n e s c r i t u r a (por ejemplo,.el.Alfabeto Africano, Internacional), 
quizá convenga a p l i c a r l o . Segundo, los nombres pueden e s c r i b i r s e en su forma 
d e f i n i t i v a .estableciendo un,a correspondencia exacta entre esa notación fonémica o 
alfabeto fonético, y l a e s c r i t u r a del, idioma p r i n c i p a l del país... .. • . • 

S i e l idioma de minoría se escribe, utilizando l a misma e s c r i t u r a que el. idioma 
p r i n c i p a l con modificaciones secundarias,' se recanienda tener en cuenta l a s modifi-
caciones a l u n i f i c a r los nombres basados en e l citado idioma de minoría. 

/ 
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;Si e l I d i o m de minoría se escribe con una e s c r i t u r a d i s t i n t a del idioma, 
principal/'se recomienda formar sistemáticamente los nombres pa,rtiendo del 
idioma dé minoría por transliteración-o transcripción, segdn convenga,:., (£):,.' 

.Recomendación V I I I • • ' ' : .•. .v.> .'í 

Al vinifica:r l o s nombres de accidentes geográficos/los órgaüós de nolúenciá-
tvira, geográfica, deben reconocer e l "problema de determinar exactamente" a qué a c c i ­
dente se a p l i c a e l nombre y cuáles son sus límites. E l uso l o c a l suele ser l a 
mejor fuente para esta informáciáa, pero cuando ese uso lócál es vago o cuando 
e l accidente geográfico es tan.grande que no es reconocido én e l uso l o c a l , 
quizá convenga que ese órgano f i j e sus límites para que l a s referencias sean 
uniformes. '̂ 

A: medida que vayajsiendo necesario bautizar partes de 'accidentes geográficos 
;.'.que. tienen nombre .,• en su.totalidad, puede convenir dar un trato, sistemático que 

siga,: la.formá;más t r a d i c i o n a l y generalizada de nombrar estas partes en el,país> 
.0 l a costimíbre regional;. S i se adopta e l tr a t o sistemático como pri n c i p i o general, 
vhay que i n d i c a r l o .con toda^ claridad, junto cpn l a s c i r c u n s t ^ c i a s en,que^^s^ 
posible hacer excepciones. 

.Cuanto menos sean l o s cambios en l o s nuevos nombre? propuestos que haysm 
de introducir^los órganos de nomenclatura.geográfica para adaptarlos a, l o s 

•••principios rectores, mejores resultados se : obtendrán. . ' 
S i existen grandes, accidentes-naturales, t a l e s , como ríos, para los cuales 

en l a actualidad sólo hay nombres loc a l e s de partes.de l o s mismos,, quizá convenga 
: prever l a necesidad,de -un nombre que se .refiera a l conjunto de ese accidente y 

bautizarle, con él; de otro modo, ..pueden aparecer c a s i simultáneamente diversos 
: nombres' o formas, a medida que va siendo necesario.. 

Se recomienda,que. én.los ..nomenclátor.s nacionales, l o s hombres de partes.., de 
/;losVaccidéntes.,.geográficos se definan además por referencia al- conjunto y que los 
nombre.s de accidentes geográficos muy extensos,-,se-definan, cuando sea necesario, 

:''por reíerencia a.las pa^tes-que l o constituyen. . y d ) ; 

IteccmePdacién I}¿: - -. 

Se recomienda que a l unificar.nombres, colectivos ( t a l e s como los referentes 
a un congloiperado de lugares habitados), e l nomenclátor nacional especifique, 
cuando convenga, l o s nombres de l a s partes a que se r e f i e r e t a l nombre colectivo. 

http://partes.de
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Los noBiTDres de l a s divisiones administrativas'son con frecuencia coíectivos 
en este sentido, y se recomienda añadir a los nomenclátórs'nacionales una l i s t a 
completa de l a s divisiones y subdivisiones administrativas y de l a s partes que 
l a s constituyenj hay que tomar en cuianta l a posibilidad de publicar l i s t a s revisadas 
a. medida que se modifique l a estructura administrativa del país i (2) 

Recomendación X • . '• • ' ' ' ' • 

Se recomienda qxie en l o s países en que muchos nombres tienen partes opciona-
l e s , se evite teda duda acerca de l o que es opcional. Esto puede hacerse para 
nombres legales y administrativos determinando e l nombre completo con término 
genérico/ y - e l norabre abreviado s i n término genérico. 

•••"•••••En beneficio de l a uniformidad y s e n c i l l e z , se recomienda usar siempre que 
sea-posible nombres s i n partes opcionales, no añadir partes .opcionales a los 
nombres ya existentes, y que e l órgano de nomenclatura geográfica establezca en 
qué casos deben o no u t i l i z a r s e l a s partes opcionales de los. nombres ya 
existentes.{2)' 

Recomendación XI 

Se recomienda que .el órgano de nomenclat^^ra geográfica establezca -una c l a r a 
distinción entré un-término genérico' que forme parte de un nombré y •una palabra 
que pueda u t i l i z a r s e para designar l a clase de accidente, pero que no es parte del 
nombre; de' otra forma, quizá haya confusión sobre s i debe o no u t i l i z a r s e en e l 
nombre uniformado. 

Se recomienda que no se siga un procedimiento de uniformación que. tenga por 
consecuencia l a eliminación de términos gaiéricos u t i l i z a d o s en una. localidad o 
región, a\inque por otra parte pueden usarse términos más difundidos (como adición 
a l nombre y no como, parte de él) para indicar l a clase de accidente, ( q . l ) 

Recomendación X I I 

Se debe estudiar l a naturaleza de l a s entidades bautizadas en .un país deter­
minado, y l o s diferentes significados de las' palabras usadas para designarlas, 
ya que probablemente esto permitirá desculjrir hechos inesperados, que son 

• • / . . . 
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importantes para obtener y transmitir xrna idea correcta de t a l e s entidades 
y pondrán en evidencia la-imperf ecci'dn dé i o s "di 
rama del,saWr. (g), ' ' ' ••••••• • 

Se recomienda que en l o s ncmenclátors'nacionales: de nombres geográfiops. .haya 
un glosario de los términos genéricos que aparecen en l o s nombres uniformados, 
sobre t o d o .-.uanlo esos términos tengan un significado especial o-^se u t i U c e h " "'̂̂^̂̂  
"con'Carácter 1 Oí! ál." ( p y j , . l ) ' ' ^ • " y- .i' . >;> -.,! ;.. 

P a r a q.ae h a y a uniformidad en e l orden nacional e internacional, e l órgano 
de noraencla.h-.irfi . geográfica de, los p.̂ -íocs en que...aparecen „nombres con f ormjas s i n ­
tácticas o gramaticales parulelas^ .estudieúrá l a .posibilidad de elxigir una d.e 
estas, f qrmjaa. como l a uniforme,, b i e n ..estable.ciendó una regla, general o decidiendo 
nombre por nombre., ( f ) ••. ..... .•• i 

~ Recomendación XV ' , ; . 

Se'recomienda que en todos l o s países en cuyos idiomas puede el;artículo 
determinado fbmar parte de.nombres geográficos, e l órgano de nomenclatura 
geográfica determine qué nombre incluye ése artíctiío y r e a l i c e ,1a iinifomación 
correspondiente. Para los países en que hay artíci£Los determinados o iñdétéir-
mi.nados,en todos o l a mayoría de los ncmhres, se reccmienda qué l a forma . ' ' 
correcta se base en \ms. u otra posibilidad, ( r ) 

..Recomendación; XVI . :i 

" Se recomiéndá'qüe todos los países establezcan normas .para e l uso:.deilas 
abreviaturas dé los elementos contenidos en su¿ noabres geográficos; 'Eñ esas normas 
se tendrán éri cuérita la. estructura del idioma o idiomas qué éntran-íeíi jiiego.,; a , . 

f i n de que se l a s pueda interpretar s i n ambigüedad. Para algunos idiomas bastarán 
normas muy s e n c i l l a s , tales- como l a de exigir" que una abreviatui'á determinada 
Tínicamente represente xihá sola •palabra. Para otros'qt^ diferencian 
en l a s ábreviatiirás las''infíexiohes de generó,'basó, hTÍmeró/íetc. -.-o establecer 
\ma distinción eiiti-é numerales • cardinales "y^'ordinalés.-'(g.2)' - --. .' 
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Recomendación XVII . ' . . • 

Se recomienda que en los países- que, tienen riombr^s geográficos cuyas formas 
impresas d i f i e r a n de l a s del idioma general o sean d i s t i n t a s para los diversos 
nombres s i n que haya motivo aparente, e l órgano de nomenclatura geográfica" 
estudie l a posibilidad de uniformar l a forma impresa de los nombres geográficos. 
Esta.recomendación no es aplicable a l a s diferencias de forma impresa que tengan 
significado gramatical o semántico en e l idioma, ( l ) 

Recomendación X V I I I 

Se recomienda que todos los países establezcan normas para expresar l a ubi­
cación de entidades geográficas dentro de sus fronteras coii una precisión que 
permita i d e n t i f i c a r l a s bien. Esto puede hacerse indicando l a ubicación por 
coordenadas geográficas, haciendo referencia a otros s i t i o s conocidos, o 
mediante ambos sistemas, (o) 

Recomendación XIX 

Se recomienda que e l órgano de nomenclatura geográfica incluya en l o s 
nomenclátors información sobre genero, número, artículo determinado o indeter­
minado, acento prosódico, tono y pronunciación.en todos los casos en que permita 
entender con más f a c i l i d a d los nombres y u t i l i z a r l o s con más corrección dentro 
y fuera del país, (u) 

Recomendación XX 

Se recomienda que los países que u t i l i z a n e l alfabeto árabe proporcionen 
en todos los casos documentación completa acerca de todos los nombres geográficos, 
indicando l a s vocales y l a notación de l a s consonantes s i n vocal y dobles, por 
ejemplo, puntos vocálicos, tashdids, hamzahs y suküns. 

También hay que señalar que como l a práctica moderna exige que los nombres 
árabes, persas y otros idiomas que u t i l i z a n e l alfabeto árabe se t r a n s l i t e r e n 
a formas idicmáticas uniformes, esa documentación es indispensable para poder 
usar en e l orden internacional formas nacionales uniformadas. 

Para idiomas como e l siamés y e l amárico, donde l a e s c r i t u r a no ind i c a l a 
presencia o ausencia de determinadas vocales n i l a duplicación de l a s consonantes, 
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e l árgano de nomenclatura geográfica deberá hacer notaciones fonétic&s o dé otro 
tipo acerca de estos puntos, para que a l uniformarse su e s c r i t u r a coincidan l a ' 
transliteración y transcripción de t a l e s normas, (s) 

Recomendación XXI , 

'••^e-recomienda que e l órgano de nomenclatura geográfica de los países qué' 
úsah una e s c r i t u r a ideográfica y que además tienen un sistema alfáhétioo o 
silábico a t i x i l i a r o alterno, proporcione en todos los casos posihles l a véjrslóh ̂ . 
alfabética o silábica de cada nombre geográfico, ( t ) 



Español . 
Página 27 

CAPITULO IV . 

•' Ciiéstiónáe l a conyoc^ci^n conferencj.á intemacional y dé 
estimular l a constitiic'i6n..de:/grupos'.de trabajo ." • 

16. ' Él. Gnxpb. estudió él problema, dê 1̂̂ ^ eonyeniencia de celebrar una, conferencia; 
intemacicnal. sobré, la-cuestión de ,1a uniformidad de l o s nombres geográficos: y . 
de éstimuiar lis, constitución de grupos de trabajo basados en sistemas'lingüísticos 
comunes. Al'Hacer este estudió se-tuvieron en cuenta l a s opiniones, expresadas por 
los gobiernos en contestación a l a encuesta del Secretario General y también l o s 
trabajos iiev'adós á cabo por l a s organizaciones cientifica.s internacionaies. 
En v i s t a d.é que para q.ue loé organismos nacionales puedan seguir'los "métodos 
normales de tratam^iento de nombres geográficos es preciso contar,"con e l acuerdo 
y e l apoyo.de los países interesados, e l Grupo decidió ¿or unanimidad quts-.es abso­
lutamente necesario celebi*ar acerca de es t a cuestión una conferencia internacional 
en l a qué se estudiarán los problemas nacionales e internacionaies planteados,.se 
intercambiará información técnica y se acordarán l a s medidas concretas que hayan., 
de adoptarse.', 
IJ. ''éér lodéniás, en'los últimos años se há advertido q.ue los problemas" tóppnímlcoE 
de un país se repiten con frecuencia ̂ en otros países. Esto.sugiere l a idea dé q.ue 
papa, todos e l l o s püédé-sér pi-ovechoso' comparar t a l e s problemas y l a e f i c a c i a de los 
esfuerzos • realizados para resolverlos, ya q.ue l a experiencia de cááa país merece 
ser tenida'-én 'cuenta a l estudiar problemas ;semejarités en otras 'naciones. Por t a l 
experiencia; hay qué etítéhdér tanto'los esfuerzos individuales'como l o s trabajos 
colectivos hechos por grupos de gobiernos. ' Sería 'sumamente ventajoso compartir 
los; frutos de está experiencia y comparar l o s problemas. • 
18. Las ventajas que reporta él intercambio de experiencia han quedado demostradas 
sobradamente en Ta reunión. Cada vino de los. expertos convino en que había apren­
dido muého con l a exposición de los problemas por los demás y con e l examen en" 
común d e d i s t i n t o s métodos .para; resolverlos. ;." 
19. A j u i c i o d e l Grupo, tal'.conferencia tendrá .Tas mayores probabilidades-de '," 
éxito una vez que sé,hayan satisfecha siguientes condiciones: 

a) Que haya demostrado interés por es t a tarea gran número de países, 
y- que se hayan efectuado concienzudos trabajos básicos sobre l a u n i f i c a ­
ción interna de nombres geográficos; 
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lo) Que se preparen cabalmente l a s medidas necesarias para celebrar l a 
conferencia, y, entre otras cosas, que se señalen con claridad l o s 
problemas técnicos que e l l o lleva^consigo. 

2 0 . Con respecto a l punto a ) ; un modo de determinar e l mayor o menor interés 
de los países paede c o n s i s t i r en laacer dentro ,de \an plazo de dos años, y 
mediante informes dé los gobiernos a l Consejo Econémico y S o c i a l , una encuesta 
sobre l a aplicación de l a s recomendaciones técnicas del Gnipo indicadas en e l 
capítulo anterior. Entre estos informes figuraría una declaración' sobre l o que 
ya se hubiera hecho y sobre l o que quedara por hacer en l o rela,tivo a l a 
unificación interna, incluyendo.una, referencia a'los problemas especiales que 
se suscitaren y a l a a s i s t e n c i a técnica necesaria. ' 
2 1 . Por l o que respecta'al piuito h ) , se estima que, en v i s t a dé l a complejidad 
dé los diversos problemas de carácter nacional e internacional en que aparecen . 
envueltos diferentes sistemas lingüísticos, convendría que un,pequeño grupo ' 
asesor integrado por lingüistas, geógrafos, cartógrafos y otras personas cuya 
actividad l l e v e consigo e l uso de nombres geográficos ayudará a l a Secretaría 
en l a preparación de t a l conferencia s i e l l a fuera convocada. Entre l a s pi-inci-
pales ftinciones de este grupo asesor se contaría l a siguiente: 

Preparar e l programa técnico de l a conferencia, teniendo en cuenta l o s 
informes de l o s Gobiernos a que ya se ha hecho referencia y los trabajos 
llevados a cabo por l a s organizaciones científicas internacionales en 
relación.con este problema. Los s e r v i c i o s de este grupo asesor podrían 
ofrecerse también a reuniones y seminarios regionales en los que i n t e r v i ­
niesen países del mismo idioma, o con e l mismo sistema de e s c r i t u r a , y que 
se celebrasen a i n i c i a t i v a de los países interesados. 

2 2 . Para él fomento de l a viniformidad internacional en l a e s c r i t u r a de los' 
nombres geográficos y l a eliminación de confusiones p e r j u d i c i a l e s para una 
ordenada unificación nacional e internacional, es muy conveniente que los 
gobiernos interesados puedan s o l i c i t a r a l a s Naciones Unidas,individual o 
colectivamente, asesoramiento y a s i s t e n c i a para resolver determinados problemas. 



A N E X O I 

L i s t a de términos técnicos seleccionados 

E / 3 Í ^ 4 I 

Español.: 
Anexo I 
Página 1 

1.. nombré geográfico: ' 

2, topónimo: 

3 . íiombre dé población:' 

h. . nombre de accidente: 

5 . entidad geográfica: 

6. accidente natural: 
(o accidente físico) 

7 . accidente 
hidrogi-áf i c o : 

8 . accidentes 
a r t i f i c i a l e s : 

9 . lugai* poblado: 

1 0 . término genérico:" 

l l i • término específico; 

1 2 . información 
cartográfica: 

1 3 . transliteración: 

nombre propio, qué consta de una o más palabras, y que 
se u t i l i z a para designar una entidad geográfica 
determin?.da. 

nombre de un "accidente natural. 

denominación de un' centro poblado. ' ^ : -

denominación de un accidente natui'al. 

expresión amplia que se r e f i e r e a cualquier objeto 
o -lugar"que tenga nombre geográfico, 

toda' entidad natural que pueda tener nombifé geográfico, 

toda masa de agua, incluso l o s cursos de agua. 

toda obra humana, ó todo accidente modificado»nota­
blemente por e l hombre, que pueda tener, nombre geográ.-. 
f i c o ; p. e j . , carreteras, f e r r o c a r r i l e s , puentes, et'c. 

todo paraje habitado. 

e i substantivo que forma parte de un nombre•geográfico 
e indica e l tipo de entidad designado por éste. 

e l elemento de un nombre geográfico qué i d e n t i f i c a 
l a entidad concreta designada por éste, entre l a s del 
mismo género.- . 

l a s palabras que aparecen- en un mapa y que no son nombres 
geográficos sino que indican l a presencia de algo o eO.-
guna característica de l a región. 

traslación de un nombre, l e t r a por l e t r a , de un 
alfabeto a otro. 
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Ik, transcripción; 

1 5 . iclioma o f i c i a l ; 

16. idioma nacional: 

1 7 . idioma p r i n c i p a l ; 

1 8 . idioma de minorías; 

1 9 . d i a l e c t o s : 

2 0 . patois: 

2 1 . 

traslación de un nombre de un idioma a otro, a base de 
su pronunciación;.por l o general, pero no siempre, se 
t r a t a de un idioma s i n alfabeto. No se emplea en e l 
sentido no técnico de "copias". 

todo idioma reconocido como nacional y cuyo uso en l o s 
órganos l e g i s l a t i v o s y j u d i c i a l e s está permitido. En 
algunos países se reconoce más de un idioma o f i c i a l . 
Los ldib:4-as que tienen c i e r t a sanción o f i c i a l en parte 
del país, pero no en todo él, no se consideran normalmente 
como "idioma o f i c i a l " . -

e l idioma predominante^ que se habla en todo un país o 
en l a mayor parte de él. 

e l idioma más.difundido en iih país; s i varios idiomas 
están igualmente difundidos, puede haber más de: un 
idioma principal;' p., e j . , el-francés y e l flazaenco en 
Bélgica. • 

todo idioma no hablado por una gran parte de l a población 
del país, 

forma regional de un idioma. * , • . . 

variante l o c a l de un idioma, menos extendida que e l 
dialecto. 

sistema de 
e s c r i t u r a : todo método sistemático de e s c r i t u r a . 

2 2 , sistema silábico de 
e s c r i t u r a : 

2 5 , fonema: 

2h, signo diacrítico; 

sistema de e s c r i t u r a en e l que se u t i l i z a n cara.cteres 
fonéticos que corresponden a l a s sílabas; p. e j . , e l ' 
kana en japonés. 

sonido elemental mínimo que tiene sentido, de acuerdo 
con l a e s c r i t u r a del i d i o m de que se t r a t e ; sonido o 
s e r i e de sonidos característicos que para quienes hablan 
e l idioma constituyen.un sonido único, y que tienen más 
o menos alofonos. 

todo símbolo que sé escribe encima, debajo o dentro de 
una l e t r a , incluso l o s símbolos que indican e l tono, 
s i es que se emplean. 
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2 5 . 

2 6 . 

l e t r a modificadaí 

signo vocálico; 

p. 'ej», l a " ^ islandesa, 
l e t r a ligada 
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l a f> danesa, l a / polaca y l a 

un símbolo que se escribe encima, debajo o dentro de 
una letra> para in d i c a r una vocalj se eniplean, p. éj.» 
en árabe o en hebreo. Mientras que l o s signos diacrí-
ticoá modifican una l e t r a e s c r i t a , los signos vocálicos 
representan un sonido que no se suele escribir., 

2 7 . uniformidad de lóá 
nombres geográficos 
60, e.(»da país: 

2 8 . '-nombre optativo: 

2 9 . '/^variante: . 

3 0 . nombre 
• convencional: 

3 1 , autoridad topo-
: nlmica nacional; 

3 2 . publicación 
o f i c i a l : . 

3 3 . foma para 
impresión: 

3^. designación: 

e l proceso mediante e l . c u a l un organismo autorizado, 
establece un-término o término» en nombré de sus usua­
r i o s > con carácter obligatorio o no. 

cada uno de l o s dos o más nombres con que se designa 
l a misma cosa. 

nombre di s t i n t o de l o s que han sido normalizados o : 
aprobados. 

nombre bastante extendido O de larga tradición, que, 
puede conservarse aun cuando no haya sido aprobado de 
otra forma; p. e j . , "Vienna".por "Wien". 

órgano competente para uniformar l o s nombres dentro 
de un país. 

todo mapa, l i s t a , guía, e t c . , de carácter o f i c i a l , aunque 
no siempre recoja l o s nombres normalizados oficialmente. 

l a manera de e s c r i b i r la« palabras, en l o que se r e f i e r e , 
p, e j . , a su ortografía y a l enpleo de nayúsculas o 
guiones. 

nombré común que indica e l tipo de entidad ̂ ue se 
designa. Los nombres geográficos no 8i«n5>re coinprenden un 
término genérico y, cuando es «sí, éste no siempre i n d i c a 
l a naturaleza de l a entidad a que se r e f i e r e n . 

3 5 . coordenadas: coordenadas geográficas. 
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5 6 . nomenclátor: 

57- diccionario 
geográfico: 

3 8 . índice de nombres: 

3 9 . diccionario: 

hO. glosario: 

l i s t a de nombres geográficos en l a que se ind i c a l a 
naturaleza y l a situación de l a entidad a que se r e f i e r e n . 
La mayoría de l a s l i s t a s de nombres•publicadas por l o s 
órganos unificadores son nooenclátors. 

compilación de nombres geográficos que proporciona los 
datos que sobre identificación y situación también 
contienen l o s nomenclátors, así como otros datos geográ­
f i c o s t a l e s como l a población, s u p e r f i c i e , producciones, 
etc. • • 

generalmente, una l i s t a de .nombres contenida en una 
publicación y en l a que se indica e l lugar de l a misma 
en qué aparece él nombre en cuestión, 

colección de palabras en l a que se dan todas 3.a.s d e f i ­
niciones qué dé cada Una de e l l a s conoce e l conpilador. 

generalmente se l i m i t a a un grupo de palabras r e l a t i v a s 
a un tema detenninado; suelen indicar mejor que los 
diccionarios e l significado correcto que debe a t r i b u i r s e 
a cada palabra. * 

hl. vocabulario: conjunto de palabras de un individuo o un grupo. 
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^ : M E X Ó " I P oi'í^üíoc- • ^ 

L i s t a de organismos -nacionales compétenté'S -'en- materia de toponimiaí^ 

ALEMANIA 
(República Federal 
de): 

AUSTRALIA: 

BELGICA: 

BRASIL: 

CANABAr 

COREA • 
(República de): 

CHINA 
(República de): 

DINAMARCA: 

ESPAÑA: 

ESTADOS UNIDOS: 

FEDERACION DE 
RHODESIA Y 
NIASALANDIA:' 

Standiger AusscJiuss für die- deutsche Rechtschreib\ing 
geograpiiiricher Ñamen, (c/o Bundesenstalt für Landeskunde 
und Raum Forsehung) 

División of National Mapping^^, Department of,National 
Dévelopment 

Commission sur l a Toponymie, Ministére de l ' I n s t r u c t i o n 
Publique" 

Conselho Nacional de Geografía^ Gabinete do Seoretarío-
Geral • . " 

Canadian Board on Geographical Ñames, Department.of : 
Interior.:. 

Comité de Normalización de Nombres Toponímicos, I n s t i t u t o 
Geográfico Central 

Sección Geográfica, Departamento de T i e r r a s , Ministerio 
d e l .interior . 

Stednavneudvalget-^ 

Comisión cL̂ ' Toponimia> Consejo Superior Geográfico 

Board on Geqgraphic Nstmes, Department of the I n t e r i o r 

Geographical Place Ñames Committee (en l o que se r e f i e r e 
a P¿odesia del Norte), Office of the Surveyor-General 
en Lusaka 
Standing Committee on Geographic Ñames, en l o que se 
r e f i e r e a Rhodesia del Sur 

1 / Esta l i s t a se basa en los datos de que dispone l a Junta de Toponimia de los 
Estados Unidos; s i no se indica lo contrario, los organismos radican en l a 
c a p i t a l del país. 

2 / Coordina l a s actividades imiformadoras de los d i s t i n t o s Estados. 
5 / En l o que se r e f i e r e a Groenlandia, Det g:r)énlandske Stednavneudvalg, 

Minist e r i e t for Gr)¿nland. / / . . . 
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FRANCIA: 

GRECIA: 

GUATEMALA: 

INDOMESIA: 

ISRAEL: 

LIBERIA: 

MOZAMBIQUE: 

NORUEGA: 

NUEVA ZELANDIA: 

POLONIA: 

REINO UIÍIDO: 

SUECIA: 

UNION SUDAFRICANA: 

URSS: 

Commission de, Toponymie, I n s t i t u t Géographique National 

Consejo de Toponimia Griega, Ministerio del I n t e r i o r 

I n s t i t u t o Geográfico Nacional, Dirección General de 
Cartografía 

Komi s i . I s t i l a h Ilmu Rumi 

Comité Nacional, de Toponimia, Oficina del Primer Ministro 

Eoard of. Qeographical Ñames. 

Coi33missgo Cónsultativá de Toponimia, Archivo Nacional 

Norsk Stadnaumarkiv ' 

New Zeland Geographic Board, Department cf Lands 3nd 
Surveys ' 

Instytutu Geografii, Polska Akademiya Nauk 

Permanent Committee on Geographical Ñames for B r i t i s h 
O f f i c i a l Use (c/o Royal Geographical Society) 
Antartic Place Ñames Committee, Research Department of 
the Foreign Office 

Ortnamnskommissionen, Svenska Ortnamnsarkivet Kungl, 
(en üpsala) ~ ' ~ ~ ~ r ~ ~ ' [ ' — — — . 
Place Ñames Committee, Department of Education, Arts 
and Science 

Fostoyannaya Komissiya po Voprosam T r a n s k r i p t a i i , 
Glavnoye l¿ravleniye Geodezii, Kar t o g r a f i i i 
Aerofotos'emki ' 

VENEZUELA: I n s t i t u t o Geográfico Nacional 


